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Abstract:

This paper aims to investigate the translation of conceptual metaphors employed in
diplomatic discourse concerning the Palestinian-lIsraeli conflict, focusing on a
speech delivered by Palestinian President Mahmoud Abbas at the United Nations
General Assembly translated from Arabic into English. The study is grounded in
the assumption that metaphors are not merely rhetorical devices, but rather,
fundamental cognitive structures that shape human thought, which contribute to the
framing of political issues and the construction of political realities. To achieve the
research objectives, this study adopts a cognitive framework for identifying and
analyzing metaphorical patterns in the source language. It draws on Conceptual
Metaphor Theory as formulated by Lakoff and Johnson (2003), as well as Charteris-
Black’s (2004) Critical Metaphor Analysis. The analysis of the English translations
and the description of the translation strategies employed are further informed by
Al-Hasnawi’s (2007) cognitive model of metaphor translation. The empirical
component of the study involves a contrastive analysis of selected metaphorical
patterns in the source text and their corresponding translations in the target text.

Keywords: conceptual metaphor; translation; cognitive linguistics; diplomatic
discourse; Palestinian-Israeli conflict.
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“A language unit above the sentence level in communicative use with
representatives from a foreign nation or political entity to achieve pacific settlement

of disputes, and above all, to serve the interest of one’s country” (p.08).
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